<letterhead of the beneficiary/project/

memorandum korisnika/projekta>

A.
INSTRUCTIONS TO TENDERERS / UPUTE PONUDITELJIMA
TENDER REF.: GO/SUP/15-2013 / REFERENCA NABAVE: GO/SUP/15-2013
In submitting a tender, the tenderer accepts in full and without restriction the special and general conditions governing the contract as the sole basis of this tendering procedure, whatever its own conditions of sale may be, which it hereby waives. Tenderers are expected to examine carefully and comply with all instructions, forms, contract provisions and specifications contained in this tender dossier. Failure to submit a tender containing all the required information and documentation within the deadline specified will lead to the rejection of the tender. No account can be taken of any reservation in the tender as regards the tender dossier; any reservation may result in the immediate rejection of the tender without further evaluation. / Podnošenjem svoje ponude ponuditelj u cijelosti i bez ikakvih ograničenja prihvaća posebne i opće uvjete ugovora kao jedinu osnovu ovoga postupka natjecanja, kakvi god bili njegovi vlastiti uvjeti prodaje, kojih se ovime odriče. Od ponuditelja se očekuje da pažljivo prouče i poštuju sve upute, obrasce, ugovorne odredbe i specifikacije sadržane u ovoj natječajnoj dokumentaciji. U slučaju nepoštivanja navedenih odredbi, dokumentacije, i rokova navedenih u natječajnoj dokumentaciji, ponuda može biti odbijena. Ne može se uzeti u obzir nikakvo ograđivanje u ponudi kad je riječ o natječajnoj dokumentaciji; bilo kakvo ograđivanje može imati za posljedicu trenutačno odbacivanje ponude bez daljnjeg ocjenjivanja.
These Instructions set out the rules for the submission, selection and implementation of contracts financed under this call for tenders, in conformity with the provisions of the Practical Guide to contract procedures for EU external actions, which is applicable to the present call (available on the Internet at this address:

http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index_en.htm). / Ovim Uputama definirana su pravila za podnošenje, odabir i provedbu ugovora koji se financiraju na temelju ovog poziva na podnošenje ponuda, u skladu s odredbama Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama, koji se primjenjuje na sadašnji poziv (dostupan na internetu na adresi:  http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index_en.htm).

Supplies to be provided / Predmet isporuke
The subject of the contract is the supply, delivery and installation as appropriate by the Contractor of the goods listed in the Anex II + III (Technical specifications + Technical offer): / Predmet je ugovora nabava, isporuka i instalacija prema potrebi od strane Izvođača robe navedene u Prilogu II + III (Tehničke specifikacije + Tehnička ponuda)
The supplies must be delivered to Srednja škola Matije Antuna Reljkovića, Ivana Cankara 76, 35000 Slavonski Brod not later than 30/05/2014 and the Incoterm applicable shall be DDU
. The implementation period will start as specified in the Special Conditions, Article 18 and end on the day of issuance of the certificate of Provisional Acceptance. / Oprema mora biti dostavljena u Srednja škola Matije Antuna Reljkovića, Ivana Cankara 76, 35000 Slavonski Brod ne kasnije od  30/05/2014: mjerodavni Incoterms bit će DDU. Razdoblje implementacije započet će kako je definirano posebnim uvjetima ugovora, članak 18 i završit će na dan izdavanja potvrde o privremenom prihvatu opreme.
The supplies must comply fully with the technical specifications set out in the tender dossier (technical annex) and conform in all respects with the drawings, quantities, models, samples, measurements and other instructions. / Roba mora u cijelosti zadovoljiti sve tehničke specifikacije zadane natječajnom dokumentacijom (tehnički prilog) te u svakom pogledu biti sukladna crtežima, količinama, modelima, uzorcima, mjerama te ostalim uputama.
Tenderers are not authorised to tender for a variant in addition to the present tender./Ponuditelji nisu ovlašteni natjecati se za zamjensko rješenje u odnosu na postojeći natječaj. 
Origin / Porijeklo

Please note that all supplies and materials purchased must originate in a Member Please note that all supplies and materials purchased must originate in a Member State of the European Union, European Economic Area (EEA), candidate country or a country beneficiary of the IPA programme.  The origin of the goods must be determined according to the Community Customs Code or the international agreements to which the country concerned is a signatory. Contractors must present proof of origin from Chamber of commerce of the origin country to the Contracting Authority no later then when the first invoice is presented, for equipment and vehicles of a unit price of purchase of more then 5 000 EUR. Also, for equipment and vehicles that unit price is less than 5000 EUR suppliers must provide beneficiary with statement that equipment and vehicles originate form eligible countries. / Oprema mora potjecati iz zemlje članice EU, zemalja Europskog ekonomskog prostora, zemalja kandidata za članstvo u EU i/ili zemlje korisnice IPA programa. Podrijetlo opreme mora biti određeno u skladu sa jedinstvenom carinskom deklaracijom ili međunarodnim dogovorom kojih je zemlja korisnica potpisnik. Najkasnije sa dostavom prvog računa, dobavljač mora dostaviti potvrdu o podrijetlu opreme Ugovaratelju za opremu i vozila jedinične cijene veće od 5 000 EUR koju izdaje gospodarska komora zemlje iz koje potječe oprema. Za robu čija je pojedinačna cijena manja od 5 000 EUR prodavatelj je dužan dostaviti izjavu Ugovaratelju kojom dokazuje da je roba porijeklom iz prihvatljivih zemalja.

When submitting its tender, the tenderer must state expressly that all the goods meet the requirements concerning origin and must state the countries of origin. For all goods with item value of 5.000 EUR or more, tenderer will be asked to provide certificate of origin from Chamber of commerce of the origin county and for goods with item value of less than 5 000 EUR per unit, tenderer will be asked to provide beneficiary with statement prooving that goods originate from eligible countries./ Prilikom slanja ponude, ponuđači moraju izričito navesti da sva oprema zadovoljava uvjete zemlje podrijetla i mora navesti zemlju podrijetla. Ponuditelji će biti zatraženi da dostave certifikate o porijeklu o opremama jedinične vrijednosti 5.000 EUR ili više koju izdaje gospodarska komora zemlje iz koje potječe oprema. Za robu čija je pojedinačna cijena manja od 5 000 EUR prodavatelj je dužan dostaviti izjavu Ugovaratelju kojom dokazuje da je roba porijeklom iz prihvatljivih zemalja.

Currency / Valuta

Tender price must be presented in national currency (HRK), exempted from value added tax (VAT). / Cijena ponude mora biti iskazana u nacionalnoj valuti (kunama)  i izuzeta poreza na dodanu vrijednost (PDV). 
Lots / Grupe nabave

This tender procedure is not divided into lots. / Ovaj natječajni postupak nije podijeljen u grupe nabave.
Period of validity / Rok valjanosti 

Tenderers shall be bound by their tenders for a period of 60 days from the deadline for the submission of tenders. / Ponuditelji se obvezuju svojim ponudama na razdoblje od 60 dana od roka za dostavu ponuda.
Language of offers / Jezik ponuda
The offers, all correspondence and documents related to the tender exchanged by the tenderer and the Contracting Authority must be written in the language of the procedure which is English or Croatian. / Ponuda, sva korespondencija i dokumenti povezani s ponudom koje razmijene ponuditelj i Ugovaratelj moraju biti sastavljeni na jeziku postupka koji je engleski ili hrvatski jezik.
Submission of tenders / Podnošenje ponuda

Tenders must be received before the deadline 25/04/2014 until 12:00 hrs and be sent to the following address Srednja škola Matije Antuna Reljkovića, Ivana Cankara 76, 35000 Slavonski Brod by registered letter with acknowledgement of receipt or hand-delivered against receipt signed by registration officer or its representative. They must include all the documents specified in point 8 of these Instructions./ Ponude moraju pristići prije 25/04/2014 until 12:00 hrs i moraju biti dostavljeni na sljedeću adresu Srednja škola Matije Antuna Reljkovića, Ivana Cankara 76, 35000 Slavonski Brod bilo preporučenom pošiljkom ili dostavljeno na ruke, primljeno i potpisano od strane registracijskog službenika ili njegovog predstavnika. Ponude moraju sadržavati sve dokumente definirane točkom 8 ovih uputa ponuditeljima. 
Tenders must comply with the following conditions: / Ponude moraju ispunjavati sljedeće uvjete:

All tenders must be submitted in one original, marked “original”, and two copies signed in the same way as the original and marked “copy”. / Sve ponude moraju biti dostavljene u originalu, jasno označene “original” i dvije kopije potpisane na isti način kao i original i označene “kopija”.

Tenders, including annexes and all supporting documents if any, must be submitted in a sealed envelope to the above address with the reference code of this tender procedure, (GO/SUP/15-2013) with the words “Not to be opened before the tender opening session” and with the name of the tenderer. / Ponude, uključujući anekse i popratne dokumente ukoliko ih ima, moraju se dostaviti u zapečaćenoj omotnici na gore navedenu adresu sa naznačenom referencom natječaja, (GO/SUP/15-2013) sa naznačenim riječima «Ne otvarati prije sastanka za otvaranje ponuda“ i sa imenom ponuđača.
The technical and financial offers must be placed together in a sealed envelope. The envelope should then be placed in another single sealed envelope/package, unless their volume requires a separate submission for each lot. / Tehnička i financijska ponuda moraju biti dostavljene zajedno u zapečačenoj omotnici. Omotnica se treba smjestiti u drugu zapečaćenu omotnicu/paket, osim ukoliko veličina ponude ne zahtjeva posebno podnošenje za svaku grupu nabave.
Any alteration or withdrawal of the submitted offer has to be submitted under the same conditions as above before the submission deadline. In that case, the outer envelope must be marked 'Alteration' or 'Withdrawal' as appropriate. / Bilo koja izmjena ili opoziv dostavljene ponude mora se napraviti pod istim gore navedenim uvjetima prije krajnjeg roka za dostavu ponuda.U tom slučaju, vanjska omotnica mora biti označena s „Izmjena“ ili „Opoziv“.
Content of tenders / Sadržaj ponuda
All tenders submitted must comply with the requirements in the tender dossier and comprise: / Sve podnesene ponude moraju biti sukladne uvjetima iz natječajne dokumentacije te sadržavati:

Part 1: Technical offer: / Dio 1: Tehnička ponuda
· a detailed description of the supplies tendered in conformity with the technical specifications, including any documentation required / detaljan opis tražene opreme, usuglašene sa tehničkim specifikacijama, uključujući gdje je prikladno dodatnu dokumentaciju zahtjevanu natječajem
The technical offer should be presented as per template (annex II+III*, the contractor’s technical offer) completed when and if necessary by separate sheets for details./ Tehnička ponuda mora se dostaviti prema obrascu (annex II+III*, tehnička ponuda dobavljača) dopunjenim sa dodatnim listovima za detalje ukoliko bude potrebno.

Part 2: Financial offer:/ Dio 2. Financijska ponuda

· A financial offer calculated on a basis of DDU
 for the supplies tendered/Financijska ponuda izračunata na temelju DDU za traženu opremu

This financial offer should be presented as per template (annex IV*, budget breakdown), and if necessary completed by separate sheets for the details. / Financijska ponuda mora se dostaviti prema obrascu (aneks IV*, prijelom proračuna), dopunjenim sa dodatnim listovima za detalje ukoliko bude potrebno. 

· An electronic version of the financial offer / Elektronska verzija financijske ponude

Part 3: Documentation: / Dio 3. Dokumentacija

To be supplied following templates in annex V: / Treba biti dostavljena koristeći obrasce u aneksu V:

· The “Tender Form for a Supply Contract”, duly completed and signed, which includes the tenderer's declaration (from each member if a consortium): / Obrazac za podnošenje ponude za ugovor o nabavi robe, uredno ispunjen i potpisan, koji uključuje izjavu ponuditelja (od svakog člana, ako se radi o konzorciju)
· The details of the bank account into which payments should be made (financial identification form - FIF) / detalji bankovnog računa na koji će se izvršiti isplata (Financijski identifikacijski obrazac - FIF) 
· The legal entity file and the supporting documents (LEF) / Podaci o pravnoj osobi i popratni dokumenti (LEF)
· A description of the warranty conditions, which must be in accordance with the conditions laid down in Article 32 of the General Conditions / Opis jamstvenih uvjeta, koji moraju biti sukladni uvjetima utvrđenima člankom 32. Općih uvjeta
To be supplied on free formats: / Dostaviti u slobodnim formatima:

· A statement by the tenderer attesting the origin of the supplies tendered (or other proofs of origin). / Izjavu ponuditelja kojom potvrđuje porijeklo robe koja je predmet nabave (ili druge dokaze porijekla).

· Duly authorised signature: an official document (statutes, power of attorney, notary statement, etc.) proving that the person who signs on behalf of the company/joint venture/consortium is duly authorised to do so. / Potpis ovlaštene osobe: službenu ispravu (statute, punomoć, javnobilježničku izjavu, itd.) kojom se dokazuje da je osoba koja potpisuje u ime društva/zajedničkog ulaganja/konzorcija ovlaštena osoba. 

· A certificate about the financial situation of the tenderer - solvency information (in the Republic of Croatia that are forms BON 1/BON 2 (SOL 2)) or other corresponding document issued by competent authority of the country where the tenderer is established should be provided with. Certificate is enclosed as original and may not be older than 30 days from the date of tender publication. / Potvrdu o financijskoj situaciji ponuditelja – informacije o solventnosti (u Republici Hrvatskoj to su potvrde BON 1/BON 2 (SOL 2)), ili istovrijedna isprava nadležnog tijela zemlje sjedišta gospodarskog subjekta ponuditelja. Potvrda se prilaže u izvorniku (originalu) i ne smije biti starija od 30 dana od dana  objave ovog natječaja.

· A certificate issued by competent tax authority concerning state of debt which shows that the tenderer has fulfilled the obligation of paying all taxes, pension and health insurance contributions, or other corresponding document issued by competent authority of the country where the tenderer is established. Evidence is enclosed as original and must not be older than 30 days from the date of tender publication / Potvrda nadležne porezne uprave o stanju duga iz koje je vidljivo da je ponuditelj ispunio obvezu plaćanja svih dospjelih poreznih obveza i obveza za mirovinsko i zdravstveno osiguranje ili istovrijedna isprava nadležnog tijela zemlje sjedišta gospodarskog subjekta. Dokaz se prilaže u izvorniku (originalu) i ne smije biti stariji od 30 dana od dana objave ovog natječaja.
· Excerpt from the Court register, as a proof of rule of nationality. Evidence is enclosed as original and must not be older than 6 months from the date of tender publication / Izvod iz sudskog registra, kao dokaz o pravilu nacionalnosti. Dokaz se prilaže u izvorniku (originalu) i ne smije biti stariji od 6 mjeseci od dana objave ovog natječaja.

Remarks: / Primjedbe:
Tenderers are requested to follow this order of presentation. / Od ponuditelja se zahtijeva da poštuju ovaj redoslijed prezentacije dokumenata.
Pricing / Utvrđivanje cijene

Tenderers will be deemed to have satisfied themselves, before submitting their tender(s), as to (its)(their) correctness and completeness, to have taken account of all that is required for the full and proper execution of the contract and to have included all costs in their rates and prices. / Smatrat će se da su se, prije podnošenja svoje ponude (ponuda), ponuditelji uvjerili u njezinu (njihovu) točnost i potpunost, da su uzeli u obzir sve što je bilo potrebno za cjelovito i valjano izvršenje ugovora te da su u svoje cijene uključili sve troškove. 

Depending on whether the supplies proposed are manufactured locally or are to be imported into the country of the Beneficiary, tenderers must quote, by lot, unit (and overall) prices for their tenders on one of the following bases: / Ovisno o tome proizvodi li se ponuđena roba lokalno ili će se uvoziti u zemlju korisnika, Ponuditelji moraju ponuditi cijenu po grupi nabave, jediničnu (i ukupnu) cijenu za svoje ponude na jednoj od sljedećih osnova:

a)
for supplies manufactured locally, unit and overall prices must be quoted for delivery to the place of destination and in accordance with the above conditions, excluding all domestic taxation applicable to their manufacture and sale; / za robu koja se proizvodi lokalno, jedinična i ukupna cijena moraju biti iskazane na paritetu isporuke do odredišta i u skladu sa spomenutim uvjetima, isključujući sve domaće poreze koji se primjenjuju na njihovu proizvodnju i prodaju; 

b)
for supplies to be imported into the country of the Beneficiary, unit and overall prices must be quoted for delivery to the place of destination and in accordance with the above conditions, excluding all duties and taxes applicable to their importation and VAT, from which they are exempt. / za robu koja se uvozi u državu korisnika, jedinična i ukupna cijena moraju biti iskazane na paritetu isporuke do odredišta i u skladu s ranije spomenutim uvjetima, isključujući sve pristojbe i poreze koji se primjenjuju na njihov uvoz i PDV, od kojih su izuzete.

Whatever the origin of the supplies, the contract is exempt from stamp and registration duties. / Neovisno o porijeklu robe, ugovor je izuzet od plaćanja takse i registracijske pristojbe.
The prices for the contract are fixed and not subject to revision, unless otherwise stipulated in the Special Conditions. / Cijene za ugovor su fiksne i ne mogu se mijenjati, osim gdje je to dopušteno Posebnim uvjetima.

Additional information before the deadline for submission of tenders / Dodatne informacije prije isteka roka za podnošenje ponuda

The tender dossier should be clear enough to preclude the need for tenderers to request additional information during the procedure. If the Contracting Authority, either on its own initiative or in response to a request from a prospective tenderer, provides additional information on the tender dossier, it must send such information in writing to all other prospective tenderers at the same time. / Natječajna dokumentacija mora biti dovoljno jasna da spriječi potrebu za time da ponuditelji traže dodatne informacije tijekom postupka. Ukoliko Ugovaratelj, bilo na vlastitu inicijativu ili u odgovoru na zahtjev budućeg ponuditelja, pruži dodatne informacije o natječajnoj dokumentaciji, iste mora u pisanom obliku istodobno poslati svim ponuditeljima. 
Tenderers may submit questions in writing to the following address up to 10 days before the deadline for submission of tenders, specifying the tender reference and the contract title: / Ponuditelji mogu dostaviti pitanja u pisanom obliku na sljedeću adresu najkasnije 10 dana prije isteka roka za podnošenje ponuda, navodeći broj nabave i naziv ugovora:

Vlado Prskalo

Srednja škola Matije Antuna Reljkovića

Ivana Cankara 76

35000 Slavonski Brod

Fax: 035 255 697

E-mail: green.oasis.mar@gmail.com
The Contracting Authority has no obligation to provide clarifications after this date. / Nakon tog datuma Ugovaratelj nema obvezu dostaviti pojašnjenja.
Any clarification of the tender dossier will be submitted to all tenderes (or published at the Contracting Authority's  web site http://ss-mareljkovica-sb.skole.hr, if any) at the latest 6 days before the deadline for submission of tenders. / Dodatna objašnjenja natječajne procedure poslati će se svim ponuditeljima (ili objaviti na web stranicama Ugovaratelja http://ss-mareljkovica-sb.skole.hr, ukoliko postoji) najkasnije 6 dana prije roka za podnošenje ponuda.
Any prospective tenderers seeking to arrange individual meetings with the Contracting Authority during the tender period may be excluded from the tender procedure./ Svi izabrani ponuditelji koji traže zaseban sastanak sa Ugovarateljem tijekom natječajnog razdoblja mogu biti isključeni iz natječajne procedure.

Costs of preparing tenders / Troškovi pripreme ponuda
No costs incurred by the tenderer in preparing and submitting the tender are reimbursable. All such costs will be borne by the tenderer. / Ponuditelj nema pravo na povrat troškova povezanih s pripremom i podnošenjem ponuda. Sve takve troškove snosit će ponuditelj.

Ownership of tenders / Vlasništvo nad ponudama
The Contracting Authority retains ownership of all tenders received under this tender procedure. Consequently, tenderers have no right to have their tenders returned to them. / Ugovaratelj zadržava vlasništvo nad svim ponudama zaprimljenim u okviru ovog natječajnog postupka. Ponuditelji stoga nemaju pravo na povrat svojih ponuda.

Opening of tenders / Otvaranje ponuda
The opening and examination of tenders is for the purpose of checking whether the tenders are complete, whether the requisite tender guarantees have been furnished, whether the required documents have been properly included and whether the tenders are generally in order. / Otvaranje i pregled ponuda ima za cilj provjeriti jesu li ponude potpune, jesu li priložena tražena jamstva za ozbiljnost ponude, jesu li tražene isprave propisno uključene u ponudu te jesu li ponude općenito u redu.

The tenders will be opened on 25/04/2014 at 12:15 hrs at the premises of Srednja škola Matije Antuna Reljkovića, Ivana Cankara 76, 35000 Slavonski Brod by the committee appointed for the purpose. / Otvaranje ponuda održat će se 25/04/2014 at 12 :15 hrs na adresi Srednja škola Matije Antuna Reljkovića, Ivana Cankara 76, 35000 Slavonski Brod, a ponude će otvarati odbor imenovan u tu svrhu. 
Any attempt by a tenderer to influence the evaluation committee in the process of examination, clarification, evaluation and comparison of tenders, to obtain information on how the procedure is progressing or to influence the Cotnracting Authority in its decision concerning the award of the contract will result in the immediate rejection of its tender. / Svaki pokušaj ponuditelja da utječe na odbor za ocjenjivanje ponuda u procesu ispitivanja, pojašnjenja, ocjenjivanja i usporedbe ponuda, da pribavi informacije o napretku postupka ili utječe na Ugovaratelja u njegovoj odluci o dodjeli ugovora imat će za posljedicu trenutačno odbacivanje ponude.

All tenders received after the deadline for submission specified in these instructions will be kept by the Contracting Authority. The associated guarantees will be returned to the tenderers. No liability can be accepted for late delivery of tenders. Late tenders will be rejected and will not be evaluated. /Ugovaratelj će zadržati sve ponude zaprimljene nakon isteka roka za podnošenje ponuda naznačenog u ovim uputama. Priložena jamstva bit će vraćena ponuditeljima. Za zakašnjelu dostavu ponuda neće se prihvatiti nikakva odgovornost. Zakašnjele ponude bit će odbačene i neće se ocjenjivati.
Evaluation of tenders / Ocjenjivanje ponuda
Examination of the administrative conformity of tenders / Ispitivanje administrativne sukladnosti ponuda
The aim at this stage is to check that tenders comply with the essential requirements of the tender dossier. A tender is deemed to comply if it satisfies all the conditions, procedures and specifications in the tender dossier without substantially departing from or attaching restrictions to them. / Cilj je u ovoj fazi provjeriti jesu li ponude sukladne sa svim ključnim uvjetima natječajne dokumentacije. Smatra se da je ponuda sukladna ako ispunjava sve uvjete, postupke i specifikacije u natječajnoj dokumentaciji bez bitnog odstupanja ili stavljanja rezerve na iste. 
Technical evaluation / Tehničko ocjenjivanje

After analysing the tenders deemed to comply in administrative terms, the evaluation committee will rule on the technical admissibility of each tender, classifying it as technically compliant or non-compliant. / Nakon analiziranja ponuda za koje se smatra da ispunjavanju administrativne uvjete, odbor za ocjenjivanje odlučit će o tehničkoj prihvatljivosti svake ponude, klasificirajući je li ponuda tehnički prihvatljiva ili ne.
In the interests of transparency and equal treatment and to facilitate the examination and evaluation of tenders, the evaluation committee may ask each tenderer individually for clarification of its tender including breakdowns of prices, within a reasonable time limit to be fixed by the evaluation committee. The request for clarification and the response must be in writing, but no change in the price or substance of the tender may be sought, offered or permitted except as required to confirm the correction of arithmetical errors discovered during the evaluation of tenders pursuant to the financial evaluation. Any such request for clarification must not distort competition. Decisions to the effect that a tender is not technically compliant must be duly justified in the evaluation minutes. / Radi transparentnosti i ravnopravnosti te kako bi se olakšalo ocjenjivanje ponuda, odbor za ocjenjivanje može od svakog ponuditelja zatražiti pojedinačno objašnjenje njegove ponude, uključujući i proračun po stavkama, u razumnom vremenskom roku koji će odrediti odbor za ocjenjivanje. Zahtjev za pojašnjenjem i odgovor moraju biti sastavljeni u pisanom obliku, ali nije dopušteno tražiti, nuditi ili dopustiti nikakvu promjenu u cijeni ili sadržaju ponude, izuzimajući one promjene koje su potrebne kako bi se ispravile pogreške aritmetičke prirode otkrivene tijekom ocjenjivanja ponuda prema financijskom ocjenjivanju. Nijedan takav zahtjev za pojašnjenjem ne smije narušiti tržišno natjecanje. Odluke o tome da neka ponuda nije tehnički sukladna moraju biti valjano obrazložene u zapisniku ocjenjivanja. 
Financial evaluation / Financijsko ocjenjivanje

a)
Tenders found to be technically compliant shall be checked for any arithmetical errors in computation and summation. Errors will be corrected by the evaluation committee as follows: / Ponude za koje se utvrdi da su tehnički sukladne provjeravaju se zbog eventualnih aritmetičkih grešaka u preračunavanju i zbrajanju. 

-
where there is a discrepancy between amounts in figures and in words, the amount in words will be the amount taken into account; / gdje postoji razlika između iznosa u brojkama i u slovima, uzet će se u ozbir iznos izražen slovima.

-
except for lump-sum contracts, where there is a discrepancy between a unit price and the total amount derived from the multiplication of the unit price and the quantity, the unit price as quoted will be the price taken into account./ izuzimajući ugovore s paušalnom vrijednošću, gdje postoji razlika između jedinične cijene i količine, uzet će se u obzir navedena jedinična cijena.

b)
Amounts corrected in this way will be binding on the tenderer. If the tenderer does not accept them, its tender will be rejected. / Iznosi ispravljeni na taj način bit će obvezujući po ponuditelja. Ako ih ponuditelj ne prihvati, njegova će ponuda biti odbačena.
Award criteria / Kriterij dodjele Ugovora
The sole award criterion will be the price. The contract will be awarded to the lowest compliant tender./ Jedini kriterij dodjale natječaja bit će cijena. Ugovor će biti dodijeljen najnižoj prihvatljivoj ponudi.
Signature of the contract and performance guarantee / Potpisivanje ugovora i izvedbene garancije
The successful tenderer will be informed in writing that its tender has been accepted (notification of award)/Uspješni ponuditelj bit će pismeno obavješten o prihvaćanju njegove ponude (obavijest o dodjeli).
The successful tenderer may be requested to provide documentary proofs (as stated in the Tenders declaration) within 3 days following the notification of award. If the successful tenderer is found to have provided false information, the award will be considered null and void. In such a case, the Contracting Authority may award the tender to the next lowest tenderer or cancel the tender procedure./ Od uspješnog ponuditelja može se zatražiti da dostavi dokumentarne dokaze (kako su navedeni u Deklaraciji ponuditelja) unutar 3 radna dana od dana obavijesti o dodjeli ugovora. Ako  ponuditelj dostavi lažne dokumente, dodjela natječaja smatrat će se ništavnom. Ukoliko to bude slučaj, Ugovaratelj zadržava pravo da dodijeli natječaj sljedećem ponuditelju sa najnižom cijenom ili da otkaže natječaj.

Within 3 days of receipt of the contract already signed by the Contracting Authority, the selected tenderer must sign and date the contract and return it. Also, if requested by the tender, performance guarantee must be submitted, together with the contract, to the Contracting Authority. On signing the contract, the successful tenderer will become the Contractor and the contract will enter into force. / Unutar 3 dana od prispjeća ugovora potpisanog od strane Ugovaratelja, izabrani ponuditelj dužan je, datirani i potpisani ugovor, vratiti Ugovaratelju. Također, ukoliko se tražilo natječajem, izvedbena garancija mora se dostaviti, zajedno s ugovorom, Ugovaratelju. Potpisivanjem ugovora, uspješni ponuditelj postat će dobavljač i ugovor će zakonski vrijediti. 
The performance guarantee referred to in the General Conditions is set at 10 % of the amount of the contract and must be presented in the form specified in the annex to the tender dossier. It will be released within 45 days of the issue of the final acceptance certificate by the Contracting Authority / Određeno je da izvedbena garancija spomenuta u Općim uvjetima iznosi 10% iznosa ugovora i mora biti priloženo u obrascu propisanom u prilogu natječajnoj dokumentaciji. Garancija će biti otpuštena u roku od 45 dana nakon što Ugovaratelj izda zapisnik o konačnom prihvatu.
Cancellation of the tender procedure / Otkazivanje natječajnog postupka 

In the event of a tender procedure's cancellation, tenderers will be notified by the Contracting Authority. If the tender procedure is cancelled before the tender opening session the sealed envelopes will be returned, unopened, to the tenderers. / U slučaju otkazivanja natječajnog postupka, Ugovaratelj će o tome obavijestiti ponuditelje. Ako je natječajni postupak otkazan prije otvaranja ponuda, zapečaćene omotnice bit će vraćene ponuditeljima neotvorene.

In no event shall the Contracting Authority be liable for any damages whatsoever including, without limitation, damages for loss of profits, in any way connected with the cancellation of a tender procedure even if the Contracting Authority has been advised of the possibility of damages. / Ugovaratelj ni u kojem slučaju nije odgovoran za štete bilo koje vrste uključujući među ostalim štetu za izgubljenu dobit koja bi na bilo koji način mogla biti povezana s otkazivanjem natječajnog postupka, čak i ako je ugovaratelj  bio upoznat s mogućnošću nastanka štete. 

Appeals / Žalbe
Tenderers believing that they have been harmed by an error or irregularity during the award process may file a complaint. See further section 2.4.15 of the Practical Guide. / Ponuditelji koji vjeruju da im je nanesena šteta uslijed greške ili nepravilnosti tijekom procesa dodjele ugovora mogu podnijeti žalbu. Vidi stavak 2.4.15 Praktičnog vodiča. 
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